VIII
К СМЕРТИ
Ты все равно придешь. Зачем же не теперь?
Я жду тебя. Мне очень трудно.
Я потушила свет и отворила дверь
Тебе, такой простой и чудной.
Прими для этого какой угодно вид,
Ворвись отравленным снарядом
Иль с гирькой подкрадись, как опытный бандит,
Иль отрави тифозным чадом,
Иль сказочкой, придуманной тобой
И всем до тошноты знакомой, —
Чтоб я увидела верх шапки голубой
И бледного от страха управдома.
Мне все равно теперь. Струится Енисей,
Звезда полярная сияет.
И синий блеск возлюбленных очей
Последний ужас затмевает.
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VIII

TO DEATH
Translated by Zoe Fenson

You will come all the same.  Why not now?

I turned out the light and opened the door

For you, so simple and so strange—

I wait for you.  It’s painful and unfair.

Assume whatever guise you will:

Send a shell to burst inside my home;

Or, like a thief, assault me with a crowbar;

Or poison me with typhoid fumes;

Or invent a fairy tale for me,

Something sickeningly trite—

Show me the policeman’s light blue cap

And the super’s fat face, pale with fright;

It doesn’t matter now.  The Yenisei

Flows on, the North Star’s in the sky,

And a final, fatal horror darkens

The brilliant blue of those beloved eyes.

VIII

TO DEATH
Intralinear Translation

You will come all the same.  Why not now?




-/-/-/-/--/ a

I wait for you.  It’s very hard for me.





-/---/-/- b

I turned out the light and threw open the door



/-/-/--/-/ a

For you, so simple and strange.





-/-/-/--/- b

[Take on/assume] for this whatever form is convenient,


-/-/---/-/-/ c

Burst in with a [sent/directed] shell,





-/-/---/- d

Or with an [iron dumbbell/bar/rod] steal up, like an experienced bandit,
-/--/--/---/ c

Or poison with typhoid fumes,





--/--/--/ d

Or with a fairy tale, [invented/devised] by you



-/---/---/ e

And familiar to all to the point of nausea, —




-/---/-/- f

So that I might see the top of the light blue cap



-/-/-///---/ e

And the pale from fear superintendent.




-/---/---/- f

It’s all the same to me now.  The Yenisei flows,



-/-/-/-/---/ g

The polar star shines.







-/-/--/- h

And the dark blue [brilliance/shine] of the beloved’s eyes


-/-/-/--/- g

Last horror darkens.
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